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A E l ő f i z e t é s i f e l t é t e l e k : * 
Fizetendő Debrecxenben. 

Egész évre 2 írt. 
Fél évre 1 „ 

Községeknek 62 kr. évi postadíj előleges 
beküldése után ingyen. 

Egyes szám ára 4 kr. 

S z e r k e s z t ő s é g i és k i a d ó i i r o d a : 
Rózsa-tér 16-dik sz. házban, (kenyér-piacz, 

Vilmos sőrcsamoka szomszédságában.) 
, Kéziratok vissza nem adatnak. 

DKcncnüii 

V TÁRSADALMI ÉS VEGYES TAETALMU HETILAP. 

H i r d e t é s i d i j a k : 
f| Négy-hasábos petit sorért 5 kr; többszö

rinél 4kr . 
Nagyobb és többszöri hirdetéseknél nagyon 

kedvező engedmények tétetnek. 
!' Bélyegdij: minden beigtatásőrt külön 30 kr. 

„Jíyirttér"-ben megjelenő közlemény 
minden pe t i t sora 15 k r . 

Hirdetések és előfizetések helyben a Tciaáói 
hivatalnál, Gsáthy Fer. és Társa, Telegdi 
K. Lajos és László Albert könyvkereske
désében, Budapesten : Goldberger A. V,, 
Blochner J., Bckstein Bernát és Maasenstein 
és Vogler, Bécsben, Prágában Saasenstcin 
és Vogler, A. Oppelik, Scháleck H. és 
Parisban, Hamburgban és Majnái-Frank
furtban: G. L. Daube és Mosse Budolf\ 

hirdetési intézetében fogadtatnak el. 
\ 

A nemzeti önérzet. 
Debreczen, 1895. június 15. 

Minden embernek, még a legpoltronabb, 
leggyávább embernek is van önérzete, van a 
nemzetnek is. Mikor Brennus kardjára csapott,! 
nemcsak saját, hanem nemzetének önérzete 
nyilatkozott meg. A nemzeti önérzetben nyi 
latkozik a nemzet ereje. Azért minden sértést 
megérdemel az a nemzet, melyuek önérzete 
elégtételt nem követel: viszont nincs olyan 
nemzet, mely elégtételt ne kapjon, ha van 
önérzete. 

Ezt a kérdést nem a napi politika szol
gálatában akarjuk emlegetni. Magasabb etnikai 
alapról nézzük a kérdést, mert az önérzetről 
valóságos balfogalmak vannak az életben, 
Ugyanis a gőgösség, mely hangban, modorban, 
neveletlenségben, a* - rátartősság, a hetykeség, 
a felfuvalkodottság és fenhéjázás mint az ön
érzet részei nyilvánulnak, — gyakran mind
ezeket önérzetnek tartják. Mindez pedig nem
csak nem önérzet, hanem oly messze áll 
tőle, mint a jó nevelésű és ruházatú uri ember 
a p i p e r k ő c z t ő l , az aszfaltkoptató fene
gyerektől. 

Az önérzet az igazság evangéliuma; mi
kor jelentkezik, senki sem tudja, de mindég 
jelentkezik, ha szükség van reá. Az önérzet 
bizonyítéka a lélek erkölcsének. Nem íbeátrá-
lis, nem póz, mert a felbuzdulás pillanatában 
inzultusra azonnal előterem. 

Fékezője az ész, kormányzója az igazság. 
Az önérzet kis dolgoknál impozáns arányait 
nem mutatja, az ember is elragad, ha Önérzete 
igaz és méltó, hát még a nemzet, midőn ön
érzete nyilatkozik. 

Éppen azért nem szabad ezt a méltóságos 
nemzeti erőt álfajtáivaj összetéveszteni. Éppen 
azért szükséges, hogy a nemzeti önérzet min
dig kellő, fokban jelentkezzék, ha arra valóban 
szükség van. 

•Ebben az opportuous korban pedig p a 
naszt kell emelnünk, hogy a nemzeti önérzetet! 
kellően nem ápolják, azt akarják, hogy ma

gától jelentkezzék, ha a nemzetnek szüksége 
van rá. 

Montesquieu mondja egy helyt, hogy 
boldog az a nép, melynek történelme unalmas, 
— hanem az is igaz, hogy az ilyen szerencsés 
népnek önérzete nem is reagál oly könnyen. 

A nemzet önérzete a nemzet sikereiből 
táplálkozik és erősbül, de ott veszt és meg 
szűnik, a hol a nemzeti aspirációk nem lel
kesítenek, a hol a nemzet tisztán utilitárius 
czélokat hajhász, a hol a vezető emberekben a 
megalkuvás ösztöne lakik. 

A nemzetet érhetik csapások, külső ellen
ség és belső viszály megigázhatják, de önérze
té t -nem-szabad megsérteni, mert akkor a 
győzőnek is kell innia az ürömpoharat. 

Ezt a nemzeti erőt tehát mindeneknek, a 
kik a haza jövendőjére hatással vannak, ápol-
niok kell. És ezt ápoljuk, ha nemzeti történel
münk gyökérszálait minél mélyebben eresztjük 
a néprétegek talajába. 

Az önérzet nevelője a nemzeti történet; 
minden nemzet, mely múltjának emlékezetét] 
semmivé teszi, vagy semmivé hagyja lenni, 
saját nemzeti életét gyilkolja meg, azért mondja 
oly szépen és minden m a g y a r emberre oly 
feledhetetlenül a költő: 

„Csak törpe nép felejti ős-nagyságát, 
Csak elfajult kor hős elődöket: 
A lelkes eljár ősei sirlakához 
S gyújt régi fénynél uj szövétneket. 
S ha a jelennek balváoyul sugara : 
A régi láng ragyogjon föl honára!" 

M . V . 

T Á R C Z A . 

U 
Rövid, édes álom volt az egész, 
S annál hosszabb, fájóbb az ébredés; 
De megbocsátok, s ne tudd te azt meg, 
Hogy hűtlenséged; fájt a szivemnek. 
--.Feledd az.álmotíés emlékemet! 

S ha.szived igaz szerelemre gyui, 
A- megtorlás sph'se érjen utói; 
Légy te boldog, kisérjen szeretet, 
Ne. ismerj mást, csak boJdog;életet. 
— Feledd az. álmot és emiékemet! 

Be-ha szived uj virágra vágyik, 
S azért hagyod hervadni a régit, 
Akkor: — szenvedd át, a mit egykor én, 
Menj .végig a. csalódás ösvényén... 
— Üldözzön az ;álom... sirj emlékén! 1. 

S o r á y Iám. 

Emlékezet. 
Tudom tavasz, volt 1 . . . szirmán a virágnak, 
Himes szárnyú pillangó repdesek ! 
S te angyal, a vén diófa árnyában, 
Hallgatál tőlem szerelmes mesét 1 

Elmeséltem, mint élt egykor párjává], 
A tündér ifjú boldogság között; 
S a mig figyeltél, arczod halvány pirja, 
Hajnali rózsás színbe öltözött: 

Gyűjtsünk méhport méheinknek! 
Debreczen, 1895. jmüts 15. 

A méhek tudvalevőleg már február hóban 
megkezdik a fiasitást. A kikelt kukaczok táplálására 
pedig a -mézen kívül nagy mennyiségű virágpor 
szükséges. E czélra raktároztak is el télére himport 
a méhek a sejtekbe, ez az ugy nevezett kenyér. 

, Ez az elraktározott himpor azonban sohasem 
sok és sohasem pótolja a friss himport. Ezért szok
tak a méhészek már kora tavaszszal tengeri-, yagy 
rozslisztet adni méheiknek, mi által azok munkáját 
és előhaladását nagyban elősegítik. 

De tapasztalati tény, hogy a méhek a tengeri 
vagy rozslisztnél sokkal többre becsülik a t ö r ö t t 
p a p r i k á t ugy annyira, hogy ha a méhes elé egy 
tálban lisztet, másikban törött paprikát helyezünk 
el, a liszthez egyáltalában nem nyúlnak, mig a pap
rikába belefurdenek, s nagy kolonczokat raknak 
belőle lábaikra. 

A méhek annyira szeretik a paprikát, hogy 
minden tavaszszal felkeresik a piaczon ülő paprika 
áruló kofákat, s nyitott zsákjaikba százával tola 
kodnak be, a gyengébb idegzetű paprikás hölgyeket! 
nem egyszer meg is kergetvén. 

De persze még a paprika is olyan eledel a 
méhnek, mint a buzaszalma a lónak. A ló szénáról 
ábrándozik, a méh illatos virágról. S mihelyt ki
nyílott a mezőn az első virág, nyugodtan árulhatnak 
azontúl a paprikás kofák. 

Legjobb tehát ha valóságos himport adunk 
kora tavaszszal méheinknek. 

Erre — tudom minden méhész azt kérdi, 
honnan gyűjtsünk elegendő himport ? s ha volna is 
honnan, mennyi fáradtságba és k ö l t s é g b e 
kerülne az ? 

Én megfelelek ezekre a kérdésekre. Elegendő 
himport gyűjthetünk kevés fáradtsággal és kevés 

Meséltem, midőn a kies tavasznak, 
Szimbóluma, az ibolya virult; 
Gerle pártól a hallgatag'ligetben, 

ISzivem szeretni téged megtanult! 

Nemi . . . nem meséltem tovább, szép szemednek 
Tekintete kéjbe ringata el. 
Csak azt tudom, hőn dobogó sziveden 

|Elszenderült e szenvedő kebel! 
* 

.Régen elmúltI... sirod halvány virágit, 
Lengeti most felém a gyönge szél; 
Mint egykor én, vén diófa árnyában : 

. Virágos sírodon rólad mesél 1 
K a r a n o s y Á r p á d . 

A tekintetes asszony. 
— Humoreszk. — 

Irta: Oláh G y ö r g y . 
Bocsásson meg nekem, tekintetes asszonyom, 

hogy nevét nem írom ki, s a mért nem kézcsókolás--
sal kezdem életének e történetkéjét papírra vetni. 
Teszem ezt leginkább azért, mert jobban tetszik 
nekem, ha e kis történetke végződik c s a t t á n ó-
s a n és így nem kívánhatja tőlem, hogy kezére 
nyomjak csattanós csókot, tekintetes asszonyom, 
jóllehet nem én voltam az, a ki szerette volna önt 
megfogni — anyósának. 

j Az ügyvédjelölt mérgesen csapta le az „Uj 
sommás eljárástt-t az asztalra, s haragos tekintetet 
vetett a most érkezett kliensre. 

— Sok dolgom van, néném asszony, bamar 
adja elő a tényállást. 

— Bocsánatot iustállok kedves jó tekintetes! 

Én a következőleg jöttem erre rá. 
Egy tavaszi napon kimentem kis fiammal a | 

mezőre buzaveíésemet megnézendő. Utunk egy 
éren vitt keresztül, melyben már nem volt víz, de1 

azért buja növésű gyékény, káka, sás, és: egyéb 
vizi növény diszlett benne.. A gyékény márkihozta 
virágát s a kis fiuk tördelni kezdték ezeket az ugy 
nevezett „buzogány"-okát. Én aztán azt vettem 
észre, hogy minden buzogányból igen sok sárga 
himpor szállt el, mihelyt azokat megérintették a 
gyermekek. Magam is letörtem egyet, s a tenye
rembe kiütöttem belőle a himport. Egy kávés 
kanálnyi kijött belőle. Szedtem aztán sokat, s 
otthon befőttes üvegekbe helyeztem el a megszitált; 
finom buzogány-port. 

Tavaszszal kitettem az így gyűjtött himportj 
egy tálban a méhes elé, de tettem ki lisztet és 
paprikát is. A méhek csakis a himport keresték 
fel, ezrével fürödtek a tálban s lábaikon vitték be 
a sárga kolonczokat, akárcsak egy májusi verőfé
nyes napon a virágokról. Csupa öröm volt nézni 
a munkájukat. 

Meg kell jegyeznem, hogy a gyékény akkor 
virágzik, mikor f> tiszta búza; tehát a buzogány
szedésre most van a legalkalmasabb idő. A buzo 
gány még ekkor kettős, s a felső rész — mely 

uram, ha valahogy megháborgatom munkálkodása' 
ban ; de tessék elhinni: mióta az én szerelmetes 
Istenem elárasztotta ügyvéddel a világot, azóta 
pöröl, veszekedik a világi ember.... 

— Néném asszony is veszekedni jött ide ? 
— Ej, dehogy, galambom. Nem ártok én a 

légynek se. Miattam akár éhen halhatnak az ügy 
védek, hogy az én szerelmetes Istenem vala
mennyit. . . De nem szólok, mert az ifjú ur is ügy
véd, ugy-e, galambom, az? és igy rósz néven venné, 
ha a szemébe átkoznám.... 

Themis bajuszos bajnoka nem tudta, hara-
Ijék-e, vagy nevessen e fura beszédre. Ilyen 

kliens régen nem volt ez irodában: egész otthoni-
asan leszedi magáról báránybőrrel bélelt bundáját, 
zöld sávos nagy kendőjét, még a fésűt is megigazítja 
szürkülő hajában. 

— Eszem a jó lelkét, galambom, forduljon el 
egy kicsit, mig belenézek a tükörbe, éppen ilyen 
szép elegántos tükrünk van nekünk is.. . . megsimí
tom a hajamat, letörlöm arczomat, mert belepte a 
por az utón. . . Én már igy szoktam, ha valahol 
vagyok: legelőbb is rendbe hozom magam... Most 
már erre fordulhat az ifjú ur, eszem a jó lelkét, be 
csinos ember maga hallja? 

— Néném asszony egészen ugy tesz, mintha 
fogadóban lenne és a kellnerrel beszélne. 

— Mit? a kellnerrel?! Szóba sem állok olyan 
teremtésekkel^ tudja meg édes galambom! Tekin
tetes asszonynak titulálnak engenv a környékünk
ben, az ilyen személy pedig n e m á l 1 s z ó b a 
egy — kellnerrel!! 

Az ügyvédjelölt a „tekintetes aszony" szavak 
hallatára kezes bárányka lett, kezdte t i s z t e l n i 
kliensét, üléssel, kínálta még; s udvariasan kér
dezte meg, hogy miért m é l t ó z t a t o t t ide 
fáradni? 

A tekintetes asszony megsejtette a hatást. 
Nagy, sárga zsebkendőjével letörölgette a széket, 

egészen puha tapintású — szolgáltatja a himport 
A betört buzogánynak ezt a felső részét marékra 
fogjuk s egyszerűen lehúzzuk a kocsányról, aztán 
kiszitáljuk, s üvegekbe elrakjuk, mely beduga
szolandó. 

Gyékény majdnem minden határban terem, 
a j á n l o m azért est az eljárást méhész-társaim j 
figyelmébe. 

S imon I s t v á n . 

„Otthon". 
Irta: S z i l á g y i Hy iüa . 

Megindult a mozgalom, öntudatra ébredtünk. 
Jobb későn, mint soha. Debreczennek rég szüksége 
voit az „Otthon" írók és hírlapírók körére, s ha 
nem lett volna szüksége, szükségük van maguknak 
az Íróknak és lapszerkesztőknek, hogy egy körré : 
csoportosuljanak. 

A debreezeni hírlapirodalom már 53 éves ; 
hosszú múlt, mely jogosultsággal bir ós egyenest 
követeli ez újra felvetett eszme keresztülvitelét. 

Hasztalan tagadják és igyekeznek megczá-
folni a kör mellett felhozott érveléseinket azok, kik 
e munkánkhoz — nem tudom mi okból — csatla
kozni nem akarnak, hasztalan állítják, hogy a?, ' 
„Otthon" megalapítása lehetetlen és leküzdhetetlou 
akadályokba ütközik, megkíséreljük a megalkotás, , 
a kör létrehozását, mert e kötelességgel, e becsü
letes törekvéssel önmagunknak ós a város köz
véleményének, tehát az egész város társadalmának 
tartozunk. 

Igen, ez a kör volna hivatva megalkotni és 
megteremteni az igaz közvéleményt, e körből in
dulna ki és teremtődne meg az igaz, meghamisitat- ' 
lan közvélemény, itt, hol az érvek igazsága legyőzné 
a sofiszmákat és a czéltudatos hamisságot, ez a kör ' 
állana útját mindazon áramlatoknak, melyek divat- • 
szerű betegségei az újságírásnak és különösen a , 
vidéki sajtónak. 

Az mondják, hogy a sajtó nagyhatalom. Deb-
reczenben még nem az. 50 év alatt nem tudott azzá • 
fejlődni. Hol nincs meg az egység, nincs meg az 
együtt működés és a kellő egyetértés, ott az előre
haladás és fejlődés útja e három akadálylyal el van • 
zárva. Az „Otthon" kör van hivatva e három aka
dályt elhárítani ugy, hogy megteremtse közöttüok 
az egységet, a békés együttműködés lehetőségét és , 
az egyetértést. Elvekben folytathatunk harczot ez- ] 

után is, ezt a harczot nem fogja üldözni az „Otthon" 
kör, de az egyének személyét tiszteletben fogjuk i 
tartani, mert ezt akarja az „Otthon". S ha e körbe 
összejövünk, szeretet, kollegialitás és jó akarat lesz 
az, mi bennünket összehoz, 

Igy kell ennek lenni, így kellett volna már en
nek lenni régen, évek óta. De jobb most, mint soha. 
Megérlelődött az eszme és igy talán annál könnyebb 
lesz a czél megvalósítása, keresztülvitele a szép i 
tervnek. Nem fogunk nagy akadályokkal küzdeni, j 
mert velünk lesz a társadalom, Debreczen városá
nak egész művelt társadalma, de okvetlen velünk 

ugy ült arra. Csípőjére tette két kezét, éreztetni 
kívánta előkelő voltát. 

— Leülök, ha erőszakolja, galambom, pedig 
nem fáradtam el, mert kocsin jöttem, a saját foga
tomon. Nagy dologba sántikálok én most i t t . . . 
Mondja már, lehet-e bizni a helybeli ügyvédekben ? 
Mig férjem élt, csak pesti ügyvédekre bíztuk a 
hájat. Igaz, hogy semmi hasznunk se lett belőle; 
de hát, lelkem, a módi megkívánja, hogy ha már az 
ember tehetős: előkelő helyen tapogat, ámbátor 
a példabeszéd is azt tartja: „Nem jó nagy urakkal 
egy tálból epret enni". . . 

— Inkább cseresznyét —• csókolom kezét — 
mert annak nagyobb magva van, melylyeí meglövik 
a szegényebb sorsuakat. 

— Ugy, ugy galambom! e mondó vagyok én 
is. Csak hogy mi felénk epret szoktak emlegetni a 
példabeszédben, minek okáért? biz én nem jártam 
utána. 

— Mert arra felé tán nem terem cseresznye l 
nevetett a ' . g a v a l l é r n a k felcsapott ügyvéd

jelölt. 
A tekintetes asszony szemérmesen megfogta 

a fiatal ember kezét; bámulta, hogy milyen finom 
az, s milyen szépen veszi ki magát a bőr alatt az a 
kékes ér csomó. 

— Mit is tetszett kérdezni galambom ? Hogy 
terem-e mifelénk cseresznye? Bizony terem. El
kezdve a köszmétén, végezve a téli almán, van a 
mi szellőnkben minden. Annyi minden terem, ga
lambom, hogy a leányomnak abból is telik ruhára, 
kalapra. Ugy bizony! milyen szép leányom van 
nekem; ha láthatná, menten szerelmes lenne belé. 
De nem is csodálkoznám rajta, magam nevelése. 
Az idén is már rengeteg kérője volt, de én nem 
adóm, csak tekintetes úrhoz. 

A fiatal ember hagyta kezét simogatni. Me
lyiknek nem esnék jól, ha kezét egy szép leány 
mamája szorongatja? Sokat lehet ebből kimagya
rázni, mikor házasságra megérett a lány. Ha a 



Mí-mimt DEBRECZEN-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ. 

„JKLJI^müvelt társadalom azon része, mely nem| 
csak fél tudja fogni e mozgalom létjogosultságát, 
hanem szive egész melegével velünk erezett eddig 
is, velünk, kik folytonosan az ő szolgálatában állunk. 

Mi folyton orvoslásokat kérünk és követelünk; 
mások részére, elmondjuk szomorú panaszait a 

társadalom minden rétegének, velük érezünk ós 
tollúnkkal bizonyítjuk be ezt a velük érzést. Nem 
akarok orvoslást kérői a mi sebeinkre, mi hírlap
írók nem akarjuk a mi panaszainkat előadni, nem 
fog találkozni közöttünk toll, mely erre elég mél
tatlan lenne, mi csak egy óhajjal, mely egyúttal 
meggyőződésünk, fordulunk városunk társadalmá
hoz : segíts bennünket és támogassál te, nehogy 
egészen magunkra legyünk utalva. A te szolgála
todban töltjük nappalainkat — éjjeleinket, állj egy
szer te a mi szolgálatunkba ós karold fel a mi 
ügyünket. Mert ez esetben mi gyengék vagyunk, a 
mások igaiát jobban tudjuk megvédeni, hirdetni és I 
kimutatni, mint a magunkét. A magunk igaza csak 
másodrendű kérdés előttünk, mert emez igaznak ki-l 
küzdésében nem a mások iránti kötelesség vezet 
beonünket. 

De vezet bennünket az önmagunk iránti köte-| 
lesség, kell, hogy vezessen bennünket önmagunk jól 
megfontolt érdeke. 

Ezért hát kollégáim, hozzátok is van egy ké
résem 1 Gondoljátok a kör megalakulását más és 
más úton elérhetőnek, de az egy hitben és meggyő' 
ződésben, hogy az Otthon körnek létre kell jönnie, 
ebben egyezzetek meg velem, ebben ne legyen köz
tünk nézeteltérés, véleménykülönbség. 

Vagy van hírlapíró, akadna közöttünk, ki nem 
akarná, avagy épen kárhoztatná a hírlapírók érde
keinek elősegítését?.... Én nem hiszem. S ha 
akadna, azt megvetnék és kiakolbólitnák, ép azok, 
kik ma még az Otthon kör létesítését nem akarják! 

HÍREK. 
Tavasz végén. 

Még csak egy néhány nap és aztán vége hiva
talosan is a szép, a bűbájos tavasznak. 

Meghosszabbodott kellemes esték és rövid 
éjszakák jelentik, hogy küszöbön a nyár, mely érlel 
és életet ad. 

A virágok legjobban erezik, hogy tavasz el
múlt. A rózsáknak le is hullt már szép virága mind. 
AZ akáczfa is elhullatta fehér virágát és a zöld 
lombok komoly méltósággal bólintgatják, hogy oda 
a szép tavasz — oda! 

Kunt a mezőn erősen érik a gabona. Remegve 
lesik a gazdák az időjárást, hogy egy szeszélyes 
aord éjszaka nem teszi-e tönkre legszebb reményei
ket s nem arat-e a jég nagyon korán le, vagy nem 
szüretel-e valami elemi csapás október helyett 
júniusban ? 

A tavasz mindenütt nagyon szépen végezte 
munkáját. Temérdek igazolt reményt ébresztett 
föl s bizony nem rsjta fog múlni, ha bőségesen 
marad megvalósulása is. 

De hát ilyen az életi 
Az ember lelkében és szivében egyre kelnek 

a remény legszebb virágai a sors ápolja gondosan 
a mikor már igazán valók lennének lehullnak, sem 
mivé lesznek, mint tavasz végén a rózsa levelek.. 

Csak hulljatok szép virágok, a nyár is elhozza 
a maga virágit s gyümölcsét s a hullt virágok he
lyén mások fakadnak majd egy ujabb tavaszon.... 

Némó. 

— Istenit iszteletek. Vasárnap, június hó 
16-án az ev. ref. egyházakban következők tartanak 
hitszónoklatokat : a nagytemplomban D i c s ő f i 
József lelkész, a kistemplomban M i n d s z e n t i 
Imre s. lelkész, a Kossutb-utczai templomban 
S z i l á g y i Imre s. lelkész, az ispotály templomban 
K, T ó t h Kálmán lelkész. — A Szent-Anna-utczai 

rom. kath. templomban reggel 7 órakor csendes 
misét mond H e i 1 i n g e r József. Délelőtt 9 órakor 
nagy énekes szent misét tart Pá l fy Béla, mise 
után hitszónoklatot mond M o l n á r Béla. Fél 12 
órakor ismét csendes mise van, melyet K o v á c s 
Márk végez. Délután fél 3 órakor kezdődik a ke-
reszténytanitás, melyet szintén K o v á c s Márk 
végez, 3 órakor ugyancsak ő litániát olvas. 4 órakor 
a rózsafüzér társaság rendes ájtatosságát végzi 
M o l n á r Kálmán. —- Az ág. hitv. ev. templomban 
d. e. 10 órakor M a t e r n y Lajos ev. lelkész tart 
istenitiszteletet. 

— Képvise lő választás . A III. választó 
kerület (Kossuth- és Varga- utczák) szerdán válasz
tották meg az uj képviselőt dr. K ó l a János, a 
szabadelvű párt jelöltje személyében, ki dr. Bakonyi 
fölött 193 szótöbbséggel győzött. A választás ko
moly higgadtsággal folyt le s nem zavarta meg 
semmi. Az érdeklődés pedig elég nagy volt. Mikor 
dr. Kóla János kir. tanácsos, ügyvéd megköszönte a 
választást, a városház előtt összesereglett utczai 
suhanczok abczugolták erősen, a mi óriási derült
séget keltett. Dr. Kóla tiszteletére bankett volt. 

— A főispán pihenője. Gr. Degenfeld 
József főispán és családja Nagy-Károly melletti 
birtokára, a Fekete-tagra költözött ki csütörtökön. 
A főispán gyakran berándul hivatalos ügyei intézé
sére, de a család októberig állandóan kint lakik. 
Érdekesnek tartjuk megemlíteni, hogy a főispán 
családja a városi szabályrendelethez hiven ugy ma
gukat, mint a cseléd személyzetet kijelentették a 
a r. bejelentési hivatalnál, a mit nem mindenki 
szokott követni. Hja! a törvény főőre a törvény 
betartásánál is első helyen áll. 

— Űrnap j a . Fényes ünnepély mellett folyt 
le a r. kath. egyház szép ünnepe az „űrnapja" csü
törtökön. Óriási nép özönlött a r. kath. templom 
körül s még több ott, a hol a körmenet elvonulóban 
volt. Dr. W o l a f k a Nándor maga végezte az 
isteni tiszteletet fényes segédlettel. A menet élén 
a r. kath. iskolák összes növendékei jelen voltak 
tanítóikkal. Kivonult a katonaság is. A disztüzeket 
a F o i t i n János honvéd-százados által vezényelt 
dísz-század adta. Az ünnepség után a közönség 
sietve kapkodta szét a zöld ágakat. 

— Dales té ly . A debreczeni „kereskedő 
ifjak önképző egyesületének dalköre" szombaton, 

Margit" fürdő dísztermében, Rácz Károly zene
karának közreműködése mellett zártkörű dalestélyt 
rendez. Műsor: „Őseink emléke" Hubertől, „Népdal 

eg" Paíotásitól, „Virágnak mondhatnálak" 
Heimtól, „Népdal egyveleg" Ujfalusitól, „Népdal" 
Tóth-tól. — Belépti-dij személyenként 1 frt, család-! 
jegy 2 frt. Kezdete 8 és fél órakor. 

— A főiskolából. A „Magyar Irodalmi 
Önképző Társulat" évzáró ünnepélyét f. hó 15-én 
tartá meg. Kihirdették a pályázat eredményét, 
megtartatott a szavalati verseny, megalakult 
fentartó bizottság. A pályázaton az elbeszélésre 
kitűzött dijat O l á h György, lapunk belmunka-
társa, joghallgató nyerte el „A gömöri hősnő" ez. 
történeti elbeszélésével; szonettjével pedig dicsé
retet nyert. Több jeligés levél nem bontatott fel. A 
kollokucziók már nagyban folynak; 20-án meg 
kezdődnek az akadémiai alapvizsgák, s agymnasiumi 
érettség. Megy a tanulás a kis és nagy diákoknál, 
igyekszik mindenki, hogy munka után — a szüo 
időben —- édes legyen a nyugalom! (—y.) 

—• Hírlapírók otthona. Dr. Forrai András 
birtokos és vármegyei aljegyző lakásán több hírlap
író megbeszélte, hogy mikép lehetne a helybeli 
újságírók részére egy találkozási helyet: „otthontr 

létesíteni. A jelenvoltak sokáig vitatták a dolgot, 
de mi nem merjük remélni, hogy eredménye is 

Esküvő. Újlaki József helybeli lakos, 
ügynök derék fia H e n r i k, kiváló mérnök, F r a n k 
Albertine k. a.-al f. hó 16-án d. u. 3 órakor a siófoki 
izr. templomban tartja esküvőjét. Boldogságot kí
vánunk. 

— Nincs nyár . Medardus napján eső volt, 
s ha nem is esik minden nap, olyan időnk van, a 
melyre csak azt mondjuk, hogy talán nem is lesz 
már az idén nyár. A felöltő állandó kísérőnk s 

fázunk! őszi időnk van éa szinte azt akarjuk írni, 
hogy: „Őszi eső hull szaporán, csendesen!" A ki 
mulatni akar és felhevülni az meg nem is dalolhat 
mást, ha fel akar melegedni, mint hogy: „Ég a 
kunyhó, ropog a nádi" Szóval soha sincsen jó idő. 

— A kőbányai sertés-kór pusztító hatása 
következtében városunkban mozgalom indult meg, 
hogy a kőbányai sertésrakodó hely decentralizál-
tatván, városunkban is legyen egy nemzetközi 
vásár-telep, miután városunk több előkelősége s 
birtokosa indította meg a mozgalmat; nincs benne 
kétség, hogy az üdvös törekvést siker koronázza. 

— Pompás mulatságra van kilátása 
annak, a ki részt vesz azon nyári tánczvigalomban, 
melyet a debreczeni iparos kör 1895. június 16-án, 
vasárnap a „Margit" fürdő termében rendez. Az 
iparos kör tánczvigalmait mindig szép, nagy közön
ség látogatta. A buzgó rendezőség mindent elkövet 
a siker elérésére, a mi nem is fog elmaradói. 

— Merény e lpusztu l t ! Sokan ismerik 
M e r é n y t, e kis Szepes-megyei községet, melyet 
régen Wagendrösselnek hívtak. Ott van a Fekete
hegyi fürdő lábánál, melyet a fürdő vendégei sok
szor felkeresnek. A debreczeniek szerették e derék 

gbe küldeni gyermekeiket cserébe, német 
szóra s mindig volt ott elég debreczeni gyermek, j 
Ez a kedves község e hó 7-én a l á n g o k mar- | 
t a l é k a lett. Pénteken d.u. keletkezett a tűz, s 
leégett 265 ház és 310 család jutott koldusbotra. 
Elpusztult a két templom, három iskola, óvoda, 
vendégfogadó, gyógyszertár. A tűzbe egy asszony is 
beleégett. Elveszett sok állat. A nagy szerencsét
lenség általános részvétet keltett városunkban, bár 
a debreczeni gyermekeknek semmi bajuk sincs, 

— B. Wörishofénből írja tudósítónk, hogy 
múlt tavasz óta e fürdő nagyon megszépült. Uji 

pompás villák, szép parkkal bővült, mely utóbbiban 
József főherczeg a fürdő rendes látogatójának nö 
vényei vannak elültetve. A müncheni seccessionisták 
felállítottak egy „Galéria des beaux árts" egy jól 
látogatott színházat, Kneipp kávéházat; minden 
tekintetben van tehát gondoskodva szórakozásról. 
Pompás forrásvíz van itt, s nem sokára villamos 
vasutat is készítenek. A fürdővendégek számának, 
kik jelenleg 2000-nél többen vannak, emelésében 
különös érdeme van Fr. Bonifác priornak. „Kneip 
apa" ünnepe, az ő 74-ik születésnapja alkalmából 

idén is fényesen lett megünnepelve az iskolás 
fiuk és vendégek felvonulása, kivilágítás, stb. által. 
A kedvezőtlen idő épp e napon jobbra fordult, ugy, 
hogy az ünnepélyt a szabadban annál kellemesebben 
lehetett megtartani. Hálásan nézett mindenki a 
tiszteletre méltó nemes aggra, ki magos évei da
czára fiatal kedvvel jelent meg a vendégsereg 
között, hogy köszönetet mondjon a megtisztel 
tetésért. Adjon az ég neki hosszú életet, hogy áldá
sos müvét tovább folytathassa nagy számú tisztelői 
örömére. 

— Röv id hírek. A s e 1 m e c z i erdé
szek nagyon jól érezték magukat városunkban, hol 
tanulmányozásaikat a lakomák és mulatságok tar
kították. — Dr. K r a u s z Vilmos főrabbi állásáról 
lemondott. Miután e lemondás a választási mozgal
makkal van kapcsolatban, nem lehetetlen, hogy 
visszavonatik. — A g é p j a v i t ó-mühely építé
sét valószínűleg Lunczer és Braun épitő-ezég kapja 
meg, kik 861,767 írtért hajlandók felvállalni. Hely
ből Tóth István, Balogh Mihály és Gerster Béla 
vállalkoznának együtt, de 960,000 frtot kértek. — 
Az e v a n g é 1 i k u s egyház felébb fogja emelni 
a hivek egyházi adóját. — F ö l d i Mártonné szül. 
Kálmán Erzsébet élte 84-ik évében, B e k é Gyula 
VIII. o. tanuló élte 19-ik évében elhaltak. Béke 
poraikra ! — A p o l g á r i k ö r nyári tánez-
vigalmát nagyon megzavarta az eső, 8 e miatt, bár 
volt vagy 500 frt bevétel, majd nem annyi a deficzit, 
a mit 74 rendező megtérített. — Az i p a r o s 
iskolák vizsgái e hó 17-én kezeődnek d. u. 5 - 7-ig. 
Vizsgák lesznek 17, 18 és 21-én. — A m u n k a -
kiállitás elmaradt. — A Z i o n helybeli beteg-
segélyző egyesület mulatsága kitűnően sikerült. — 
Az u j városház építői Havranek és Adriány 
építészek a szerződés megkötése végett városunk
ban időznek. — T i s z a y Dezső színigazgató és 

neje komoly veszedelemben forogtak Nyíregyházán. 
Egy vendéglőben voltak, mikor a zivatarban egy 
villám közel csapott le hozzájuk. Egy pinczér,'ki a 
direktor mellett állt, a villámtól találva meghalt.— 
A h o r t o b á g y i Telekházán, Frid Leo birtokán 
egy nagy hodályt felgyújtott a villám. - P a d -
r a h S á n d o r , szoboszlói kir. közjegyző a 
debreczeni papválasztásról érdekes czikket irt, 
melyben erősen elitéli az eddigi eljárást. — B 1 o k-
s a i József, volt kávés, kősőbb gazdag magánzó 
élte 62-ik évében meghalt. — A v a s ú t i gép
műhelyhez 70 vasúti kocsi szállítja a vasat. 

— Ve tőmagvak . ( l a u í l m e r Ödön 
t u d ó s í t á s a . ) A forgalom múlt hét óta alig vál
tozott, muharmagnak, kölesféléknek, pohánkának jó 
kereslete van, szintúgy répamagnak és korai tengeri
féléknek. 

Jegyzések nyers árúért 100 kilónként Budapesten; 
Lóhere 66—70 frt. 
Luczerna 48—52 „ 
Muharniag 25— „ 

Debreczeni piacz. 
Cr&boaa árak. 1895. június hó 11-én. 
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Ló felhajtatott 375 db, eladatott 205 db. 
Marha felhajtatott 765 db., eladatott 510 db. 

Sertésvásár. 
Felhajtatott 950 db., eladatott 470 db. Ára 

sovány sertés páronként egy évesig 15—20, más
félévesig 20—30, két évesig 30—40, öreg 40 55 
frt. Kövér sertés kilója 42—44 kr. Az üzlet élénk. 
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Debreozen, 1895. Május 28. 

mamának t e t s z i k a gavallér, leányának is fog 
ugyanaz tetszeni, mert az anyának nem lehet rósz 
ízlése ezen esetben sem. 

Dr. Váltó Márton ezt gondolta kliense sárga 
szemeibe tekintvén. Kiolvasta azokból, hogy csak 
föilépnie kell, nem kap kosarat. Pedig bizony csinos 
hozomány fölillenék most neki: rögtön i r o d á t 
nyitna, ugy is régen szerezte meg diplomáját, mégse 
tudott zöld ágra vergődni. 

Azért, hogy ilyen viseletű anyósa lesz, nem 
szegy élheti magát. Kis faluban a divatra még az 
uri asszonyok se sokat adnak, éppen abból tetszik 
meg, hogy van mit aprítani a tejbe. 

Mindezt szépen meggondolta s föllépett, mint 
kérő. 

— TekinteteB asszonyom — szava ünnepélye
sen csengett — ma-holnap 35 éves leszek, illő 
volna már megnősülnöm. Ha tehát látogatásomat 
nem vetik meg: pár nap múlva teszem tiszteletem 
nagyra becsült körükben. Végrehajtani megyek 
Pályiba, s igy egyúttal k e d v e s leányát is — 
lefoglalom. 

— Nagyon jó lesz kedves galambom. Ne is 
kerülje el a házunk tájékát. A legutolsó iskolás 
gyerek is megmondja, melyik a mi portánk. Ha 
otthon nem lennék, teszem fel, a leányom otthon 
lesz, érezze magát nálunk komótosan. Tetszik tudni 
lyáron, dolog időben a gazdálkodás után kell néz
nem, leginkább a tanyán vagyok... iszonyú sok) 
bajom van a cselédeimmel.. . 

Míg készülődött addig is beszélt. A bundát 
dr. Váltó előzékenyen feladta rá, ugy szintén a 
nagy kendőt. 

— Köszönöm uram-öcsém szívességét. Már én 
igy szólítom, hátha még vőm lesz, adja az Isten. . . 
Otthon a lányom öltöztet fel, nagyon ért az ilyes
mihez. Csak aztán, megtartsa a szavát, várom a 
lányommal! Isten áldja meg uram-öcsémet. 

As ajtóból visszafordult. 

— Hogy ki ment az eszemből I Egy kis zsíros 
pert szolgáltattam volna uram-öcséméknek. Az 
ángyommal van nekem bajom. Tetszik tudni 
nyelves asszony az és a becsületemben talált gá
zolni. No, de hiszen majd megbeszéljük ezt bőveb
ben uram-öcsémmel. De b o l o n d d á ne tegyen 
bennünket. 

Dr. Váltó kikísérte a kapuig. Kezeit meg
elégedetten dörzsölve jött vissza az irodába, mint 
a kinek tetszik e dolog. 

— Meg kell adni: kedves asszony. Dehogy 
nem megyek el hozzájuk 1 

Pályiban megbámulták a fiakkert, melyen a 
végrehajtó vőlegény jelölt ur elegánsan fújta szi
varja füstjét a porral telt levegőbe. Egyik udvarból 
is, a másikból is kiszaladt egy-egy lompos kutya, 
hogy megugassa a díszes jármüvet. A gyermekek 
hátul belekapaszkodtak, alig tudta őket leverni 
8étapálczájával dr. Váltó. 

A templom mellett egy öreg paraszttól meg 
kérdenie, hol lakik olyan nevű t e k i n t e t e s 
asszony? 

— Arra ni, lejjebb egy pár házzal, volt a 
felelet. 

Elég szép ház előtt megállította a fiakkert. 
Egészségtől duzzadó arczu paraszt leány bámult a 
palánk mellett, ezt szóllitotta meg: 

— Ugyan lelkem, itthon van a tekintetes 
asszony ? 

— Az nincs. 
- H á t ki? 
- É n . 
— S hol vannak & házbeliek P 
— A mezőn. 
— Nem lenne szíves kijönni a mezőre, meg

mutatná, hol találom fel őket. Maga nemde, a házat 
őrzi ? 

— Azt, meg a libákat. 
— Maga kis liba, üljön a bakra, ugy ni, kis 

vad Yirág. Rögtön visszajöhet, mihelyt kiértünk a 
mezőre. 

És robogott a fiakker a pályii mezők felé. 
A fiakkeres legény olykor-olykor hátra sandí

tott, nem nézi-é az ügyvéd ur, mint hajlik a szende 
paraszt lány vállára és azon módon parázscsókot 
szakit le tulipiros ajkáról. Szegény Böske, nem 
mert szabadkozni, még azt is, hogy „no ne izéijen", 
olyan félve mondta. 

Végre, valahára elérték a mezőt. Dr. Váltó 
csodálatos kéjt érzett keblében, a mint elbámult 
a végtelen mezőségen: ennyit, vagy még többet kap 
nejével. Ebből aztán lehet uraskodni, természetesen 
ha bánáti búzát vet bele és nem krumplit. 

— Jöjjön velem húgom, — intett Böskének— 
vezessen a tekintetes asszonyhoz. Maga János 

A krumpli földeken vezetett a dülő-ut. Böske i 
előre ment, Váltó ábrándozva követte. Vájjon hogy 
néz ki a kisasszony ? Bizonyosan olyan ő, mint egy 
kinyílt piros rózsa, mert nem városban nevekedett | 
üvegházi virág gyanánt. 

Éppen meg akarta kérdezni Böskétől, milyen 
népek ezek a tekintetes asszonyok, a mikor jobbra, 
a dűlőnél akáczfák tövében szárnyra kelt e nóta : 

Aztatóban vagyon az én kenderem, 
Meg is szárad mire a nap lemegyen. 
Reggelre már meg is lesz az tilolva, 
Osalaláré, arra kinek mi gondja. 

A tekintetes asszony vala ott, ő dalolt. Kezé
ben üveg díszeleg, melyből alkalom adtán kis üstön 
főtt sziverősitőt idogált. A kérő urat megpillantván, 
nagy hirtelenséggel a szeredásba rejté a sziv-
erősitős üveget, s Váltó nyakába borult, össze
visszacsókolgatta. 

— Eszem a jó lelkét, mégis eljött hozzánk. 
Vártuk, nagyon vártuk.. . Sajnálom, hogy otthon 
nem lehettem, beszélt a lányommal ? 

— Még nem volt szerencsém. 

Ekkor jött hozzájuk Böske. Pesti uj krumpli
val szedte tele kötőjét, azt jött megmutatni. 

— Ez itt az én lányom, mutatott rá ujjai a 
tekintetes asszony. 

— Ez?! — hüledezett a vőlegény jelölt — 
a kit én a bakra ültettem, gondolta magában. 

Böske irult-pirult, kezet akart csókolni Váltó
nak, de ez nem engedte. 

— Iszonyú kis liba! — gondolta a kérő, — 
ezért ugyan kár volt kijönni a krumpli földre. 

A tekintetes asszony maga is restelte, hogy 
ilyen a lánya, ráförmedt igazában : 

— Nem mégy rögtön haza 1 Ki őrzi meg a 
házat a tolvaj cselédektől? A napokban is két ezüst 
kanalam veszett e l . . . izibe siess, menj 1 

Dr. Váltó sietett megjegyezni: 
— De hiszen a kis Böske volt csak otthon — 

házőrzeni. 
— Éppen azért lóduljon haza 1 — fakadt ki a 

tekintetes asszony. Két orczája lángolt a szégyen
től, s hogy bosszúját kitölthesse: a szegény kis 
Böske arczán e l c s a t t a n t valami. 

A fiatal ember kővé meredve nézte az anyai 
szeretet eme nyilvánulását. Azután bámultából 
magához térve, megragadta a pityergő leányka 
kezét, a fiakkerhez vezette. 

— Hajtson János, a hogy csak tud, nagy a 
veszedelem l 

Böskét most maga mellé ültette, de a házuk 
előtt letette, hogy vigyázzon tovább is a házra s a 
libákra. 

• 
A végrehajtó nem bírta elképzelni, hogy miért 

olyan levert most az ügyvéd ur, holott máskor 
olyan jó kedve volt, ha — végrehajtottak. 

Mégis legfelébb azt gondolta, levertségének 
egyedüli oka az, mert egy szegény özvegy asszony 
holmicskáját Hezitálják most el. 
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K i i l u t r i . 1895. június hó 12-én. 
Prágai 9 42 79 62 86 
Lembergi 57 46 22 
Szebeni 49 58 52 

70 
21 

Szerkesztői üzenetek. 
B . E - k. a.-nak. Köszönettel vettük. 
K . Á . Pocsaj. Lássa, ha a versben találunk 

valami jót, ugy közöljük. 
S z t u b n y a . Nagy megtiszteltetés, hogy Dura 

Máté ur négy hasábos tudósitást ir a „ M a g y a r 
G a r t e i n r ő l " a mi lapunknak. De elvette a 
közléstől kedvünket az a tény, hogy a kézirat sok
szorosított. Csakhamar rájöttünk, hogy az egy nagy
szerű reklám e fürdő részére. Szívesen közöljük tehát, 
de ha 25 frtot be tetszik küldeni előre. 53 éves lapot 
nehéz beugratni még Dura Máténak is. 

ÍM. L . Helyben. Yálasztási inczidenseit nem 
közöljük. Hisz egy se ugy volt. A pinczórek ellen meg 
mit akar ? Fel se kell venni! — És hogy T i s z a y 
Dezső nem jött le szavazni, ezt jó tudomásul venni í 
Bezzeg, ha eret kell vágni a debreczeni publikumon 
akkor van ideje eljönni l 

A szerkesztésért felelős 
a kiadótulajdonos: Z i o h e r m a n H e r m á n . 

JVYMJLTTJBH. 
\ F o u l á r d - s e l y m e t 60 krtól 3 frt 35 
| k r i g méterenként — japáni, chinai, stb. a legújabb 
j mintázattal és színekben u. m. f e k e t e , f e h é r , és 
! s z í n e s Henneberg selymet 3 5 k r t ó l 1 4 f r t 65 
i k r i g méterenkint sima, csikós, koczkázott mintá-
I zottakat damasztot stb. (mintegy 240 külömböző 
; minőségben és 2000 szin és mintázattal stb. posta-
| bér- és vámmentesen a házhoz szállítva és min-
I tákat küld posta fordultával: H e n n e b e r g G. 
': (cs. és kir.udvari szállító) selyemgyára Zürich-
i b e n . Svájczba czimzett levelekre 10 kros és leve-
í lezőlapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. Magyar 
j nyelven irt megrendelések pontosan elintéztetnek. 

Vese, h ú g y h ó l y a g , h ú g y ö a r a 
és köszvényfeái i ta lmak elleti, továbbá 
a l é g z ő és e m é s z t é s i szervek h u r t i t o s 
bántalmainál . orvosi tekintélyek által a 

L u k i o n - f o r r á s 

Salvator 
s iker re l rendelve lesz. 

H ú ^ y l i a j i ó h a t á s ú l 
Kellemes izü I Könnyen emészthető I 

Kaphatd ásványvizkereskedósekbeti és gyógyszertárakban. 
A Safvator-forrás igazgatósága Eperjesen, 

Mí ni] kmíúi is M 
fűszer- és vaskereskedés. 
J ó m e n e t e l ü fűszer- és va ske - { 

[ r e s k e d é s K á b á n az uj városház ópü-
' létében berendezéssel együtt e l a d ó , ' 
i illetve haszonbérbe is k i a d ó . Á helyi- i 
I ség évi bérleti összege 180 frt. Értesítés ; 

nyerhető Bag i E n d r é n é l F ö l d e s e n . ] 
(174.) 1—2. 

Érdemjel a chicagói világkiállításról. 

un 

i űi lep 
á s v á n y v í z e3 

a„Kézdi«polyáni" 

„Vénus" 
forrás viz? 

mely kitünö gyogyhatá§n és 
borral a legkellemesebb. 

Z K I a / p l i a t ó : 
P^rti Perencz? Geréb? Pűllöp 

Gsanak József; Varga Lajos. 
Szabó s Zsigmond, Pélegyliázi 

J a U O S urak fűszer-üzletében. 

4 ^ ^ ^ _. _ Cl 

Bl Különös figyelemre méltó a hírneves 

Dr. Forti-féie sebtapasz 
mely rendkívüli gyógy- és fájdalom-csillapító 
hatása által leggyorsabb gyógyulást eszközöl a 
legkülönnemübb külbajokban. A csomagok á r a : 
a legkisebbeké 35 kr, a középnagyságuaké 50 
kr, a legnagyobbaké 1 frt használati utasítással 
együtt, melyet mindig, különösen azért kérni el 
ne mulasszuk, minthogy abból magának min
denki ezen sebtapasz valódiságáról a legbizto
sabb meggyőződést megszerezheti. Kapható a 
legtöbb fővárosi, valamint nagyobb vidéki H 
gyógyszertárakban. Főraktár : B u d a p e s t e n : 
TÖrÖk J . gyógyszertára K i r á l y - u . 12 . SZ. 
Debreezenben: valamennyi gyógyszer
tárban. Ezen gyógytapasz készítője JFÖRTI 
LÁSZLÓ Budbpest, l í . , Iskola-utcza, 28. 
s z á m . Ó V A intjük a tisztelt közönséget, nevem 
és ugyanazon czim alatt forgalomba hozott, az 
eredetihez azonban miben sem hasonló utánza
toktól. Ezen okból a Forti-féie sebtapasz csak 
akkor fogadható el a v a l ó d i F o r t i - f é i e s e b 
t a p a s z g y a n á n t , h a a h a s z n á l a t i u t a s í t á s 
védjegyemmel ós Fort i László — a esoma-
gok külsején is látható — e r e d e t i k é z j e g y é 
v e l v a n e l l á t v a , a csomagok pedig nevem 
kezdő betűivel, F . L., lepecsételve vannak. 

l a : ^ i : r i C g x r x r T Y Y Y Y r ^ Y Y T > r Y - r y ^ y y - y Y ^ 

Az embernek nincs az 

EGÉSZSÉGÉNÉL 
drágább kincse, miért is az, a ki uj vagy idült 

gyomor-, bél-, tüdő- vagy mellbaj, 
valamint minden 

J U P " b e l s ő TbsLJ 'ba .xi ; " W 
és pedig: sárgaság, székrekedés hányin
ger, szédülés, ájulás, felbüíögés, arany
ér, epetolulás, máj- és altesti bántalmak, 
vértolulás a fej- vagy szívhez, köhögés, 
nehéz lélegzés, rekedtség, éjjeli izzadás, 
vérköpés, nyilalás, álmatlanság, szív
dobogás, köszvény, vagy csiizban szenved, 

biztos sikert ér el az 
E g é s z s é g i R e g u l a t o r á l t a l . 
Ára használati utasitással 2 kor. (1 íi*t). 
Postán küldve láda és fuvarlevélért 40 fillérrel 

(20 kr.) több. 
Szétküldés a vidékre csakis a 

„HATTYÚHOZ" ez. gyógyszertárból, 
BUDAPEST, VI., Szabolcs-utcza 32. sz. 

(76) 12—20. 

, SZDLYVA ÉS PöLENAI 
| szaktekintélyek által elismert kiváló hatású 

W T g y ó g y v i z e k é i g 
I Gyomor és 

fejfájás, 
szédülés, 

jjCznkroshugyár 

aranyér 
bántalmai 

köszvény
elleni 

különlegesség! 
a friss töltésű SZOLYYAI és POLESAI 

védjegye! 

ÍLÜHI E R Z S É B E T 
j rendkívüli kellemes izénél fogva főleg bor-
I ral vegyítve a betegnek élvezetes, kellemes 

üditö italt képez. 

torok, gége és 
hörgők idült 

hnrntos bántalmai 
ellen, feltűnő 
sikerrel lesz 
alkalmazva. 

gj a íriss töltésű LTJH1 védjegye! 
["Főraktár: CSANAK JÓZSEFBebreczen. 
K Megrendelhető: minden ásváüyviz ke-
jjj reskedésben, vagy közvetlenül j 

ej Gróf Sdöiiiiörn nraAatmi ipgatósápál }
 ! 

EH Munkácson. (101.) 9—20. ! 
^SS5E5B5g5g5B5E5£5g5a5E5g5E5B5asa5iS5g5E5a5i 

s gyoniorsav 

képződésnél, 
í idült gyomorliDint 
| és étvágytalanság 

Férfi Chiffon ingek 
a hírneves SGHROLL-féle Chiífonbol 

I frt 90, 2 frt 20, 2 frt 60 kr. 

Gallérok, kézelők, nyakkendők. 
Harisnyák, keztyük. 

NŐI BLOUSOK. 
Kész mosó gyermekruhácskák. 

B M Ó I POSZTÓK, 
Tricot, Perwien és Dsskin 

SIN UK HU 
(87.) 

Petőfi lyoiyforrái! 
KESERUVIZE SZEGEDEN. 

K a p h a t ó : 

Kontsek Gézánál, 
Debreczen, Kossutk-utcza. 

| A következő betegségeknél u t o l é r h e t -
; l e n n e k b i z o n y u l t és s i k e r r e l ^ 
| h a s z n á l t a t i k ; mint gyomorbajok-« 
I nál , köszvény, erős esont l iasogatás , § 
j az i n a k f e l z sugorodása , t ú l ságos i 
! e lhízás , sz ivszorulás , é t v á g y t a l a n - 1 

g, belső dagana tok , h idegle lés , 
| m a k a c s h a s m e n é s , v é r h á n y á s , sár -

;aság, m á j - és l épdagana t , gyomor- i 
örcs, női betegségek és fekélyek ellen, \ 

| a mit számtalan köszönő- és elismérő-
levelek bizonyítanak. 

I E bámulatos gyógyhatású viz ára 1 
üvegnek 3 0 kr, (169)2—52.1 

Árverési hirdetmény. 437. szám. 
Í895T" 

Alulirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. t. ez. 102. §-a értelmében ezennel 
közhírré teszi, hogy a szathmári kir. törvényszék 634ő.,83ü5/1894. V. számú végzése által 
Veezák E d e végrehajtató javára B u z i n t á n Tógyer és D e r z s i d á n György ellen 85 frt 
tőke, ennek 1894. év április hó 7-ik napjától számítandó 6% kamatai '/, % váltó díj és 
eddig összesen 44 frt 30 kr perköltség 3 frt 67 kr hírlapi, 1 frt jelen hirdetés követelés 
erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás alkalmával bíróilag lefoglalt és 379 frtra becsült 
2 ló, lószekér, bornyu, takarmány, tengeri s egyebekből álló ingóságok nyilvános árverés 
utján eladatnak. 

Mely árverésnek a 2798/1895. P. sz. kiküldést rendelő végzés folytán a hely
színén vagyis Vasadon Derzsidán György lakásánál leendő eszközlésére 1895-ik év j n n i u s 
25-ik napjának délelőtt 10 órája határidőül kitüzetik és ahoz a venni szándékozók ezennel 
oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett ingóságok ezen árverésen, az 1881. évi 
LX. t. ez. 107. §-a értelmében a legtöbbet ígérőknek becsáron alul is eladatni fognak. 

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi LX. t. ez. 108. §-ában meg
állapított feltételek szerint lesz kifizetendő. 

Egyszersmind azok, kiknek korábbi foglalások az iratokból ki nem tűnik s az 
elárverezendő ingók vételárából kielégítéséhez tartanak jogot— jogaik érvényesítésére nézve 
az 1881. évi LX. t. ez. III. §-ára figyelmeztetnek. 

Kelt Székelyhidon, 1895. évi május hó 25-ik napján. 

(172.) 1—1. R l l í t f e a y Á l J b e r t , kir. bírósági végrehajtó. 

Haszonbérleti hirdetés. 
Szebolcsvármegyében Puszta-Bánházán, az érmihályfalvai és szt-gy.-ábrányi vasúti 

állomásoktól 3/4 órányira fekvő p u . 8 z t a - b á n h & z a i és k i s f ü l ö p i egy tagban levő 
2150 (1200 D öles) hold kiterjedésű birtok, két beépített tanyával bérlői lakkal és jó 
karban levő elegendő gazdasági épületekkel ellátva, I S S S . S z t . - M i h á l y n a p t ó l * esetleg 
1 8 9 8 . t y é i r t ő l 12 évre haszonbérbe adatik..— A részletes feltételek B o r y B é l a tulaj
donosnál P.-Bánházán, u.p.Érmihályfalva vagy M e n y h é r t J á n o s ügyvéd urnái Nyíregy
házán megtudhatók. (162) 2—3. 

11 
LZ EliSÖ -KÜZVJfiTITO- ÉH TUDAKOZO-INTÉZETI 
MGBERlf AN H irodája, Rómsa4ér 164k szB a. 

Í S S - SÍZ_ t e l e f o n . ' étXLo:m.áLS. ' 

jEladó földek. L A h.-páiyii útszélen 10 
hold szántó föld. II. A tégláskertben (1-ső 
járás) 5 nyilas szántó föld. (271.) 

iKerestetik. Augusztus 1-től a Kossuth 
uteza környékén 2 szép szoba konyhával 
— haszonbérbe. (578.) 

Kiadó, ese t leg eladó üzlethelyiség közel a 
vasúthoz, alkalmas k e r e s k e d é s , h e n 
t e s vagy b o r m é r ő helyiségnek is. A 
föltételek kedvezők. — Ugyanott tiszta, 
jó minőségű h e g y i ó b o r o k kaphatók. 

(468.) 
Eladó zongora . Egy legjobb karban levő 

z o n g o r a jutányos áron eladó. 
[Péterfián 1 l a k á s 4 udvari szoba, konyha, 

élés kamara, pincze, közös mosó konyha, 
üveges zárt folyosóval évi 400 frt bér 
mellett, továbbá három bútorozott hóna
pos szoba együtt vagy elkülönítve kiadó, 
esetleg az egész újonnan szilárd anyagból 
és modernen épült ház eladó is. (576.) 

Kiadó fooltheiyiség. Nyií-utczán, az ugy-j 
nevezett ,.Ki s a j tó"-nál egy sarok bolti 
helyiség minden órán kiadó, esetleg eladó, | 
melyben van még 2 szoba, konyha, 1 
mára. — Értekezhetni irodámban. (458.)! 

E ladó földek ; I. A Látókép mellett 341 
hold föld gazdasági épületekkel együttj 
eladó. # 

II. Uj föld 7 hold. 
Ili. 3 köblös házutáni föld. 
IV. Kaszálió a Bánkon 1 9 % hold. (269) 
E ladó majorság i föld,-melyből 18 holdi 

szántó, 4 hold erdő. (267) 
Eladó ház . Bárány-utczában, szilárd anyag-! 

ból készült és 5 szobát tartalmazó ház ésl 
23 öl ondódi földdel, szabad kézből eladó.j 

(549.) 
E ladó föld. Ondódi föld 72 hold gazdasági] 

épületekkel. (268) 
Eladó föld az ondódon gazdasági épületek-] 

kel együtt. (268.) 

A.í eze-B rovatokban közlöttek iránt felvilágosítást ad s egy ily kősle^ém-
előleges lefizetés mellett, felvess és közzétesz. 

;Í k r 



* DEBRECZEMAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ. 

DREHER ANTAL 
KŐBÁNYAI SERFŐZDÉJÉNEK FŐRAKTÁRA 

A I I O \ MIKSÁM ÁL. 
^wiMaaaimjBC âEMiaE'MJi-Mr. 

A mostani nagy versenynél, mely a serkereskedéa terén kifejlődött, tapasztal
tam; hogy az általam számos éven keresztül használt üvegczimkét a csalódásig híven 
utánozva mindenféle gyenge minőségű serfajokat hoznak forgalomba, ezzel akarván a: 
fogyasztó' közönséget a ser minőségére nézve csalódásba ejteni. 

Tekintettel ezen körülményre, kényszerítve érzem magamat az általam képviselt: 

DREHER AITAL kőbányai serfőzdéjének 
eddig legjobb minőségűnek elismert és országszerte a legjobb hírnévnek örvendő 
gyártmányát, az ilyen, annak' értékét és hírnevét veszélyeztető verseny ellen védek 
mezve, az eddig használt czimkét megváltoztatni és a helyett védjegygyei ellátott 
és belajstromozott czimkéket készíttetni. 

Ezentúl üvegeimet kizárólag; 
csakis ezen védjegygyei ellátotti 
czimkékkel fogom forgalomba hozni; 
és bátor vagyok a nagyérdemű fo-: 

;yazstó közönség-figyelmét 
azon körülményre 

felhívni, hogy 
üvegbe fejtett 

Talódi 

Drsk-tej 
m 

csakis az itt lát
ható vignetákkal 

ellátott palaczkokban kapható. 
Szükségesnek tartom még fel

említeni, hogy valódi minőségű kő
bányai Dreher Antal gyártmányú 

HORDÓS SERT a következő vendéglők és sörcsarnokok mérnek: B i k a szá l loda , 
Bebreczesa s ö r o s a r n o k (özvegy Pattermann Ferenczné), A n g o l k i r á l y n ő 
s z á l l o d a (Vilmos Lajos), P é t e r F á i s ö r c s a r n o k a , ¥ i l m o s N á a d o r , 
K o s s u t h s z á l l o d a ' (Sporni Gyula), F e r s e n y s zá l l oda (Debréczeni Gábor), 
F r o k n e r s z á l l o d a (Rosenberg Adolf). 

Dreher palaczk ser minden fűszerkereskedésben és vendéglőben eredeti 
czimkével kapható. 

Nem mulaszthatom el ez alkalommal a t. ez, fogyasztó közönség eddigi osztat
lan pártolásáért köszönetemet nyilvánitani és ezúttal is biztosítom, hogy ezen megtisz
telő bizalmat igyekezni fogok magámnak a legjobb minőségű sörökkel, pontos és 
szolid kiszolgáltatással a jövőben is kiérdemelni és megtartani. 

Kiváló tisztelettel 

Dreher 'Antal kőbányai serfőzdéjének 
(171.) 1—3. főraktárosa. ;i 

Még csak néhány napig. 
Húzás már 1895. június hó 26-án. 

Maiy/lir. pQiipÉ ilkscrsjil 
Főnyeremény 60,000 frt. 

Á s s ö s s z e s tx'y'e^exxxéxi.-y&h: ö s s z e g e 1 6 0 , 0 0 0 for ixr t -
Sorsjegyek á 2 f o r i n t kaphatók a lottó-igazgatóságnál Budapesten (Pest, fővámház félemelet), a hová a 
megrendelt ára postautalvány mellett előre beküldendő, valamennyi lottó-, só- és adóhivatalnál, a legtöbb 
poütahivatálnál, a bécsi „Merkúr"-nál és minden városban és nevezetesebb helységben felállított egyéb 

sorsjegyáruló közegnél. 
Budapesten, 1895. január hó 17-én. 

(142)2—2 (Bgra . ) M a g y . k i r . l o t t ó - i g a z g a t ó s á g . 

j. Pájer Józsefj 
.Debreoaen, Főpiaca. 

Ajánlja dúsan berendezett üveg^porczelián, lámpa >s konyhaessközök j 
gyári nagy raktárát. 

A tavasai i d é n y r e : Jégszekrényeket,kerti üveggolyókat, fagylalt-gépe-
ket, hűtőket, czinlemez festett dézsákat, vizkannakat, vedreket, széllampakat. 

Berndorfi alpacca- és chinaezüst evőeszközöket, eredeti gyári áron, iü évi < 
; jótállás mellett. . 3 _ . , , „ » , . < 

Vendéglői és kávéházi berendezéseket, minden ahoz való kellékeket, | 
pontos méret eredeti gyári árakkal. , „ . , , , . A ^ ^ A *. ! 

Függő-, szalon- és álló-lámpáim, mind villany égőkkel kipróbálva, eredeti , 
gyári áron. . , „ , , 

• l a a l án t sotfolt czlfckvket a k l tHnte te t t a i a k k a l még folyton 
saáolgálhlktoiift* n g y m i i i t : 
. darab csiszolt borospohár szalag dissszel . . • & » • 

VÍZeS „ B n • • - « 
boros „ csillag „ 
borosüveg szalag 
vizes „ p 
boros „ csillag 

12 
16 
40 
52 
60 
75 

» üvegtányér • • • • j> » 
, „ majolika ozsonnakés *" » 

. pár feketekávés csésze fajan<$e 10 » 

. darab 6. sas. Carlsbadi kávés készlet 17 darab . . . . . . . . 3 frt 50 „ 
i » « » t h e a » n » f » ™7 " 
, n n „ mocca „ tálczával 3 „ 50 ,, 
, „ „ „ asztali „ aranynyal 6 n — „ 

„ „ „ díszes 12 „ 50 „ 
,, háló szoba ampel diszes 3 „ 50 „ 

' Vidéki megrendeléseket a Jer/pontosabban teljesítek, menyasszonyi kelengye bevásárlásnál 
csomagolást nem számitok, úton történhető károkat megtéritek. 

(144,) 7-12. 
Ifl. PÁJ1E JÓZSEF, 

Debreezen, Föpiaez. 

4::::;:: ss npiiqn 
• aaegmegbizhatóTsb 
első-rendű gyáraktól: 

szabadalmazott 
jégszekrény ek, 

önműködő 
fagylaltgépeket, 

legjobb minőségű 
szódavíz készülékeket, 

tükrözött kerti golyókat,sodrony boritokat 
és szabadalmazott (us.) 7—52. 

LEGÚJABB - B I F Ö Z Ö ÜVEGEKET 
a legnagyobb választékban és legjutányosabb árak mellett ] 

ajánl 

MMIMÍIII 
üveg, porczellán, 
lámpa, háztartási 

konyhaeszközök és 
díszárúk nagykereskedése 

DIBIBIE^EOZIBIISr., IFopia.cz;., 1 9 0 0 . 

Tisztelt hölgyek figyelíaébe 
Haladjon a házi ipar!! 

A KOCH-fele ujonan feltalált 

, l lP fcz í i sÉászi fflítoj 
a legjobb és legegyszerűbb a világon. 7 

Van szerencsém a debréczeni és vidéki mélyen 
tisztelt hölgyközönséget értesíteni, hogy az 
alant irt üzletben a s z a b á s z r a j z á t , to
vábbá a női a l a p s z a b á s o k a t mindenféle 
divat után bárki 2 ó r a alatt megtanulhatja. 
Női varrónőknek különös figyelmébe ajánlom, 
mivel a szabásom nélkülözhetetlen és felülmúlja 
mind az eddig létezett szabászat! beosztást. 

Tanítási dij-rajzzal 2 frt 30 kr. 
Tanitás nélkül a rajz ára 2 „ 

Többek kérelme folytáu I E 1 1 L E 1 A, 
v a r r ó g é p m ű s z e r é s z u r n á i , B r , 
T i h a n y i - h á z a mai naptól kezdve taníttatik. 

Tisztelettel 

j^L* CJ L i JtjL J m 
m ű s z a b á s z , 

Az „Európa*' szabászat föltalálója és kiadója, 
(168.) 2—3. J 

UvagfliambérkkiadéMk. 
Borsodm egye Dorogma község határában 1062. helyrajzi szám alatt 

293.k. hold és 490 Q öl szántófőid és rét a Szíklápán eladó, vagy haszon
bérbe kiadó. 

Értekezhetni ez iránt Debreczenben a tulajdonos Tarfoay Józsefj 
órás-űzletében. (166) 2—2 

ü j s F ü r d ő - z ó n a - d í j s z a b á s ! 
Csak 1,2, 3, 4, 5 koronás szobák, mely árban a kiszolgálás j 8 

benfoglaltatik. A főévad csak 7 hét (jul. 1-től aug. 20-ig) 
Elő- és utóévadban csak fél árak fizettetnek. Ki egy .^ígfo 
szobát bérel az egész évadra, a föévadban is fél- ^ % ^ * 
ár t £ÍZöt, s szobáját legkevesebb 4 heti tartóz- ^ € ^ V Ö í 

ö ^ 

kodás után, másnak is átengedheti.Egy 1 
koronás szoba pl. egy rend. felszerelt ^t 
ágygyal és szolgálattal 150 napra ^ ^ Q f ; 
37 frtöOkr. (75 korona). Ezt ^%&> 
egymásután ketten használva, ^5fcs^ 
egyenként 18 frt 75 krt Jt%f*s?j&« 
fizetnek. Teljes ellá- ^^C?^^J®L 

» -

tást jutányosán 
lehet megi' 
Jcud/tii. 

sza\ato], 

Köz
vetlen 

gyorsvonati 
összekötttetés 

Budapestről Ruttkán 
és Galanthán át, Bécs

ből Pozsonyon és Oderbergen 
át, Kassáról, Oderbergről. Ssolna 

vasúti állomásról(14 kilométer) omnibus 
r^, MK/ ^*r* ^síf v a Sy breaken egy óra alatt, személyenként 
•%~̂ ?i 3^^ 5 0 k r ' vitelbér- Állandó posta és távírda. Eira-
^*í^'J%^ gadó vidék, a magyar vale di íor t ína , gyönyörű kúrán-

js dúlások központja. Sok szórakozás. 35 0. fokú vas- és t im-
SÓtartalmil közömbös héVVÍZ. Magaslati gyógyhely, 420 m. 

y^^ Massagc és villanyozás, Oertel-féle terepgyógymód, kád- és nagy 
medenczefördők, saját vaslápfürdök, szénsavas vasas ivóforrások, 

Egyenesíts yizgjógpóá. Valnmraojí ár mrnékeli Rénplcm, mid is jó étkexésfrt az igaigatóság 
- így Mitöi-oiott raides ágyotm^cl ellátott s i ó k h«ti ára szolgálattal eloévadban 1 frt 75ir . 

M 

taytoii & Shuttleworth ® 
mezőgazdasági gépgyárosok Q) B u d a p e s t Y%fk

slmt 

által a legjutányosabb árak mellett ajánltatnak; 

. 2% egész 12 lderóig, továbbájArgáuj-
, , - , , , w-r. » cséplőgépek, tisatttó-rostáli,kon-
kolyozók, kaszáló- es aratógépek, boronák, szénagyfljtők. 

Ofil | iyB|Jl í í l eSÍobb8orT©t6gépek, sze«skavág6k,répaTágók,kukorlc»-
!fUULUffiB(H morzsolok, darálok. Örl6-malmnlr morzsolok, darálökt örÍ6>xnaÍmok. 

aczáí-akék 2 és 3 vasú úú 
és minden egyéb ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ m gazdasági gépek. 

Sésslete* árjegyMékeh hlvánatra ingyen és bérmmte* küldetve*. 

(50.) 8—22. 
Ttehrt>í»z«n 1R95 Nvösna to t i & v á r o s kí>ü¥i'ü'V0ií>dá}4bEli. — 5 8 5 , && 
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